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Foreword
Oponoho, Kungadavane, and Terdreka

The publications about Kinitavan group are rare. The researchers might be
stopped by the ambiguities between Kinitavan group and Paiwan, or the high cultural
diversity within such a small area. Some linguists suggested that each of Oponcho,
Kungadavane and Terdreka 1s independent language in terms of differences in their
vocabulary and grammar. Oponoho dialect is closest to the ancient Rukai language, so
that Kinitavan is inferred the earliest tribe of Rukai.

Moreover, the anthropological studies indicate that unlike the strict hierarchy
in other Rukai and Paiwan, the unique culture of equal rights and inclusiveness in
Oponoho, Kungadavane, and Terdreka might come from their frequent interracial
marriages and interactions with surrounding tribes. It is manifested in their diverse
head accessory plants. For example the Taiwan lily is a holy plant of the nobles'
privilege in Wutai tribe, while it can be freely used with no taboos in weaving wreaths
in Kinitavan area. For weaving wreaths and decorating stone slab houses, almost every
Kinitavan family do their best to manage a splendid vard garden of various plants,
endemic or introduced, resembling a colorful Rukai gardeming lifestyle.

Recently, this area has been struck with typhoons badly. The hot spring tourism
resource which was Kungadavane's economic lifeline was destroved by the landslides.
Though it might seem unrealistic, the villagers are conducting a whole-area digging
towards the hot spring area striving to retrieve the hot spring. Most villagers deeply
remember the isolated days when typhoon cut off the traffic, electricity and tap water.
Though it in inconvenient and lack of foods, that moment reminded them of the
ancestors' good old days, where the lifestyle was simple, people cared for each other,
and were in harmony with nature.

Facing the reality, Kinitavan people are now striving to rebuild their subsistence
and lifestyle from a basis of their traditional values. The mixtures of traditions and
modern tourism could be seen in the peaceful stoneslab lanes and delicate gardens
of Kungadavane, in the Purple Crow Butterfly Conservation of Terdreka, and in the
stoneslab houses of Oponoho.
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Kopacahe legend

Baro: a kungadavane man
Elen: Bara's wife, frorm Oponoho

Inn a peacefil Kungadavane aftemoon, while Elen iz lying on a swing
chair, the dizzy atmosphere brings her back to her Oponoho childhood
memory. She recalls once grandma (roam) told her the andent legend
of Kopacahe when murmu was embroidenng, which happens to be the
meaning of "Kopacahe”-- -

If she could travel back to the past, she wants to aske o whether
the Bunun girl in the story had language izsues as she did at the
beginning of her marriage to her Kungadavane husband- .-

Dnee upon a time, the beautifil Eze from the northern Bunun tribe
was martied to Fetage, son of Oponcho chief Lapangulai. At first, they
had lived a tappy life. Esewould help on the farm with the whole farnily
inn busy seasons, and had increased the worling force significantly.
Howewer, she had a wery strange hahit-when her family were busy
flashing and burning, she would always hurry back home to prepare
foods What was even stranger was that she never ate with thern, not even
with her hushand when they were alone. Later, her family discovered
sorne odd smells in her cooldng Retage's father thus had his youngest
son spy onEze.



In the ldtchen the youngest son witnessed something scary. After
Fse made some magical whistles, several moccasin snakes came to her
and peacefilly rested around her She gently picked several moccasins
and put them into the pot, covered it with stones and mud, and then
went to the river for water while the rest of moccasing slipped out right
away. After she's gone, the young brother opened the pot and found the
moccasing were sinmmered with taros and sweet potatoes The son went
tell his father. The father then lead the whole family home and revealed
the moccasin-eating behawior of Ese's The moccasin snales had deep
connections with Fula ancestors and was a holy creature. Ese, who
violated the sacred snalkee had to be expelled. Ese wanted her hushand to
go with her, Betage was not brawe enough to follow 5ad Ese then took
the coolzed moccasing and left alone,

On the way, she ate the moccasins when she was hungry. It was
amazing that when she spat out the bones, those bones became small
moccasing and slipped away. Eze, who was so in love with Fetage, had
wizhed he could come and take her back home so she stopped at a place
called Kopacahe, and kept waiting there. She sang sad tunes and used
her finger to paint on the stones on the cliff bagically, when her finger
touched the stone, the stone turned soft as cakes, yet after one painting
was finished the stone would become hard again. Finally, the cliff was
fialll wwith thousands of paintings, but E etage newer showed up. Ese, deep
in melancholy, ctied her heat out leaning against a hig rock. Ewven now,
the echo of her sad weeping can still be heard at K opacahe,
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m Deep Mountains

Cnring the Japanese colonial era, Rubkai people resided in the upstream
mountain valleys of Zhuo-Kou river, Ai-Liao-B el nver, Ai-Liao-Man
tiver, and the Li-Jia river

Originated from the Bei Man-Zhu mountain, the geological feature
dlong Fhuo-Kou River iz mostly argillite with black quartz sandstone
or hard shale, which is apt to erosion and hence results in river erosion
terrain. The eroding and deepening effects at the riwer bents even create
hundred-meter deep indsed meanders (Umlaufherg). Terraces of 50m
high above the river are good sites for building a tribe without being
affected by the flood. Though most terrains along Zhuo-Kou Fiver are
unstable screes, it gives birth to vanous scenic waterfalls and fertile river
terraces for farm land.

The sumtmer iz rainy with winter dry in Kinitavan area. The forest is
formed with wamn temperate forest at medium elevation while broad-
leaf forest ocoupies lower elevation. The elewation gradient contributes to
high hiodiversity, while the dry weather malzes deciduous trees and vines
prevailing. The steep mountaing are tough training grounds for hunters
and stand like natural defensze protecting and isolating tribes, which
results in different dialects, habitz and the unique utilization of plants in
their owm valley

The fertile river terraces bring themn good hatrvestz. People here utilize
surrounding natural materials quite well, like using clay slates to build
houses, trifoliate jewel wines to catch fish, and collecting butterflies to
sell for money. When a tribe exxpands, a new established tribe creates new
life and new social class Howewer, most tetraces are small and fragile,
only if on a broad terrace could a big tribe develop stably with exquisite
hierarchical differentiation.
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Kinitavan Group — Rose among Thorns
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BOX Kinitavan Group
m Rose among Thorns

Kinitawan group consists of Terdreka, Kungadavane and Oponoho
tribes. They are distributed within the watershed of Zhou-K ou river under
2000 tn high, thus sometimes named as the "Zhou-Kon" group of Rulzai,
Another name "Shia-Zan group” (which means down three group) was
first seen on the Japanese police population record in 19168, which might
be named in contrast of the "Bhang-5i group” Cwhich means up four
group) of Taou people. Fadier in the Qing era, for their culture and social
structure were similar to Paiwan, they were hoth ambiguonsy called
"Kale". Inthe early Japanese era, Kanor Ino classified Fulsad and Paiwan
as Tzatien, while at the same time Fyuzo Torii suggested that Tsatizene
and Paiwan should be separated. Ushinosulee Mot had an argument
that Fulai, Paiwan, Puyura should be integrated into Paiwan, In 1934
Frin Asatl acconding to their language differences classified Fulsa into 3
groups: Taromalk group (Eastem Rulai), Ruleai group (Western Ruload),
and Kinitawan group. Kinitawan group used a unique language which was
only A0-70% in common with Ruald language. Tribes within Kinitavan
groups knew their language different from Rulai, and they even used
different dialects between each other.

In 1938, Tadao Kano proposed that Rulai and Paiwan had sewveral
differences in culture that Paiwan possessing a recognizable 5-year
festiwal and flexed burials while Fulcat using extended burials. Tadao
Kano also suggested that though they differed in language, their
phyaical attributes were the same so REulai should not be separated
from Patwan but as a sub-ethnic group of Patwan. Due to their similar
geographic location, social stucture and material culture, it 15 not hard to
understand why those scholars in the past had 20 many armuments in their
classification, and why they often put them together
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The traditional terntory of Kinitawan group iz hounded by Bunun in
the north and adjacent to Patwan in the south and west, while the east
side is Bunun and Puyama. It has been an important military strategic
area in history. Though there might be some language gaps, corflicts, co-
operations, intermarriages among these tribes, what iz more important -
shall be the identity of their own tibes/comtrunities. P
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naluwan hanaiianaiao,
na silu valume deja e,
haiya naiuiu ing hai ia,
hai iu nai he yo ya ni,
nani a nayoanein haija.

hoiyanahoiyoin haija.
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The language gap hetween Oponoho and
Kungadavane iz quite troublesome. Baro and
his friends are discussing beside a subcostate
crape tyttle tree (drilese) ahout how to make
12 drilese woods as the betrothal gift which
was requested by Elen's Oponoho family when
Baro's Kungadavane family proposed the
mmarriage. In tradition, the groom st prepare
a cettain amount of drilese woods az gift In
order to let his ability recognized by Elen's
family, Baro carefilly prepares drilese woods
of good quality: appropriate size, even length
and clear cuts,

When Baro presents these drilese woods and
other hetrothal gifts to the bride's family, Elen's
family are singing a traditional Oponoho song
to welcome the groom--

\Wedding in Spring

MG e aaan Bla o Ui na oo
ng st wg lwme deja g

ha @ ya na iu iy ing hatl ia,
hat i na @ e yo ya nl,

na vl a na yoa ne m ha ja
hot ya na hoi yoin hat fa.

-The Fulai Song of Joy




In the joyfil singing, Baro's farnily put the betrothal gifts on a shell
ginger (saba) mat, which iz as a metaphor blesasing the new family a
comfortable and stable family And then both farmlies dance around the
giftz happily After the elders of the bride's farmily examine the gifts, then
the engagement ntual isaccomplished.

Drrilese, for itz solidness and beautifil texture, iz considered as top
woods and umally would be reserved for family's nest wedding. The
cutting and hinding of drilese woods bundle iz deemed as a test of a
tman's ability to raise a farnily. Other than drilese, usually the betrothal
gifts must include glazed beads, potteries, head accessories, red
envelopes, bronze lmifes, a whole bunch of bananas, betel nuts, sugar
cates, fangennes, fice calees and potle Among them the "2 ancient glazed
beads attached by a red thread" has a significant meaning that one bead
ig for the engagement and the other is to add the walue of the gifts snce
Baro iz from a lay people class while Elen a noble class There was no
appropriate noble class young man in Oponcho tribe, so Elen's family
sincerely considered the proposal of Baro's family They reluctantly
accepted the lay people Baro because he iz diligent and excellent at
hunting and farming.




The elders are not satizfied at the first place when examining the
giftz and the moment suddenly drops into nothing but the embarmazsing
silence. [t was Elen's father to break the ice praising Barn's excellence in
hnting and farming. Due to Elen's father approval, though other elders
are unsatisfied with Elen being married to a lay people, they finally
allow the wedding to continue A fter the speeches of both farmily leaders,
Batro's mother hands the pottery, knife and betrothal money to Elen's, and
delivers wreaths to eweryone at present. Then the 2-howr long betrothal
titual finally commes to an end. The gifts prepared for the bride's relatives
are delivered by groom's family to their home and in the night. At that
night, all people danced together celebrating the new family Hll nesxt
morning.
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i-ta lo-a-ljo-sa-lje-e o-i-la-si i-ta lo-a-ljo-sa-lje-e a-e
no-sa i-djfe-lje mi-mo no-sa i-dje-lje mi-mo
We are all happy, let's follow your will.

va-lji-gi ca-nge-a-e-ka-re o-i-la-si va-lji-gi ca-nge-ka-re
i-a-e

mo-ka ve-le-ngi mo-oa-ne mo-ka ve-le-ngi mo-oa-ne
My wreath is cangeaekare ( Chinese Hydrangea) , cangeaekare is

covering you.

ita ti-pa-sa-gi-li o-i-la-si ta-ti pa-sa-gi-li i-a-e
re-dje re-dje so-po-ngo re-dje re-dje so-po-ngo
We now have a new begining like young shoots.

On the third day, both family have another feast and dancing party
altogether in Baro's home and complete the whole wedding process. Then
Elen 1s thinking about the language gap problem, but fortunately they
both studied a few Japanese that the rest are left to be learnt afterwards.
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1-3 Family and Names
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Family and Names

The traditional Fultai society iz centering on "family" or "family
house". Theoretically, each family house has an ever-lasting "family
name". In tradition, the house iz inhented by the eldest son, unlike most
Paiwan by the eldest son or daughter Thiz doesn't mean that Fuald
possess a unilineage system (patrilineage or atnlineage). If they have
o soty, house and family name wall be inherited by the eldest daughter
Every member in a farmily house shares the satme gory and social status.

The family name (last name) represents one's social status in the tribe
Every member in the tribe can only have a limited movement b etween
social statusfclass through process of birth, farly-expansion, marriage or
death. Because family class has significant effects, marriage iz serioudy
considered in Fulai tribes. Cross-class marnage is a good pathway for
lay people to be upgraded to noble class. Though it will be effective anly
in their children's social status, cross-class marriage is still a goal for lay
people. The hardness of a cross-class
marriage for lay people iz not only
that they require the noble family's
acceptanice but also the high walue betrothal gifts, such as glazed
beads, gift knives, pottery pots and particularly mountain eagle
feathers to compensate the loss of the noble family.
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In Fukai tribes, the lands
belong to a few specific farmilies,
who usually were the pioneers
to the new territories and thus
hawe the resources privileges.
They then possess a social status
as lord or chief (dalialala). The
chief family and his relatives or
certain selected families together
resemble the noble claszs. The
following inhabitants will become
lay people class (lagaugaulu)
who need to pay taxes to build
house, farm or own a hunting
territory. Chief, noble class and
lay people class thus constract
the hierarchical social structure of
Rulzai

Tracing hack the history,
somne tribes might have more
than one chief family. Howewer,
there iz no obwvious chief or
hierarchical system in Kinitavan
In alegend of Terdrelza tribe, the
big chief Dalalememema was
bom alone. Later he felt so lonely and prayed to God for more people.
He put a knotted bulrush in the ground and sprayed the sands which
becormning rumerous middle class people (hecla), In Kungadavane, chief
families (durmua) have the tax privilege, but the lands still belong to
the cultivators. Taro flelds of noble people and lay people can be feely
exxchanged without any chief's permission, presenting equal rights in



tribe. While in Oponcho the cross-class marriages are so frequent that all
people in tribe have some noble blood. Chief and lay people farmilies all
need to cultivate themselves to obtain foods. Moble classz and tax have
vanished here.

In the hierarchical Rulzai or Paiwan, only noble clazs people have
certain decoration privileges. Some totems and lily flowers can only be
owned by the chief The lay people can have only if they present giftzlike
potk or wine to have the pertmissions. However, decoration privileges are
obzcure in Kinitavan area. The chief farmilies have somewhat decoration
privileges in Kungadawane, but due to their equal relationships, they
usually actively share the rights.
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Tatulane: a hunter frorm Terdreka

Tatulaneiz a good fiend of Baro in Terdrelza. They both enjoy hunting
and usually go hunting together

Today they go hunting at Tatulane's hunting territory at Talopane.
Baro uses two dayflower leaves (laodript) to do a Kungadawane augury,
and getza good one (one head one tail) which tells that they will have a
good harvest. Tatulane tells Baro that in Terdrelza tradition they use bind
augury instead. [f a Pomatorhinus erypthrogenys (ido or gaowgon) flies
to the right, it signals a good one, while the opposite direction iz a don't-
go warning. If an Alcippe morfisonia (kokoa) makes extraordinary loud
noises, it means something bad will happen in the tribe. Woreowver, if at
the heginning, a member sneezed or farted, itizalso abad sign

Then they hawve an entrance ritual, in which they put seven betel
tmits, cigarettes and rice wine on the slate to pray for the protection



from mountain god and ancestral spirits. Tatulane upholds each betel nut
ahowe his head in sequence to show his respect, and dnps some rice wine
outwards with hi s fingers while saying the prayer for their good luck

Because there is lack of water at Talopane, they bring two extra
barnboo bottles for drinldng water When crossing a creelr, they use a
banana leaf to ladle water in the barmboo bottles. They carry a hig bag
[gataze) with some cabo (Fulai's zongz, wrapped by beautiful galangal
leawes) and dried taros (lowad) as their foods in the nest few days.

At a fork in the road, Tatulane ties a knot on silver-grass (pelege) for
orientation and good luck Later on, when Baro comes across a hornet
nest, he also ties on silver-grass for warning other hunters. They set
up traps around elasocarpus trees (talomo) because their little white
floweers will attract fiying squirrels. They then separate to set moaore traps
until they meet ina few days later In the mountains, they umally act
alone Baro uses a hengal hiptage vine (caylabe) as the elastic force for
hiz trap. The good hunters know so well that animals will keep avay
if they disturh the surroundings too much or leave human smells [fa
prey is trapped and left at site, he would tie a
Y-chape twig to the slver-grazs knot as a mark
fupurhunmn) expressing his ownership or a call
for companion's help. Usually they wall put
a stone at vpurhungu for indicating the prey
1z a homed animals like mountain deer and
goats while a wood for wild boars. In the first
evening, Baro builds a temporary lodge with
three Tatwan eurva (a gegece) for structure and
uges ferng for roof On the other zide of the
mountain, Tatulane uses a Terdrela way to build
hiz lodge - with falze coffee (kawlodra) woods
and silver-grass.

Although they are friends, the hunt i still
somewhat competitive. Baro shows up with
three goats on his bacly, while Tabdane only gets
a flying squirrel and a Formosan barking deer.
In a temporary lodge, using the baked bhanana
leaves as bowl and tree bark as spoon, they
enjoy the meat soup and millet wine under the

starry night sy
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Running in Forests
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There are three forms of land deeply related to Ruald lifer cultivation
farm, hunting territory and the sacred ground.

macred grounds including the sacred Dalropalringane Lake and
Tiadigul Lake, sacred mountaing, the ancestor spirits ground and old tribe
sites, are all mythic and sacrosanct places where the Gods, genies and
ancestor spirits live in. These sacred grounds are forbidden where the
hunters would avoid and thus results in theabundance of waldlife.

According to tribal land ethics, cultivation lands belong to the
pioneers. They could pass the owmership to their off-springs from
generation to generation unless the land is abandoned, exchanged or
bestowed. Az to the hunting terntory, there are many power exchanges,
tahoos and ethical relationships The hunting territonies in Kinitawan, in
principle, are belonged to the pioneer Big Chiefs and later allocated to
other farmilies so that hunters need to pay tribute {shualupu) to the chiefs
Though not as obvious as the ndges between fields, hunters can always
tell the houndaries of each farmaly's territory and lnow the names of every
piece of landscape by rivers, peals or even trees. One family's temritory
tright heinherited or obtained fom paying tribute to the chief

aally, hunters will protect their owm temritory and are only allowed
to hunt wathin But if one pass by other's territory and discover a prey




trapped, he should bring the prey to the owner's lodge and inform him
after returning to the tribe. Under this circumstance, the owmer will share
aportion of it as gratitude.

To increase the harvest, sometimes hunters wall hunt together in
collaboration. & group of hunters might be gathered and perform a burmn-
hunting (mayabus), which is very fsky. After selecting a certain area
and allocating member positions according to the topography and wind
direction, they will chase the animals with fire, smoke and the hunters
shouts. The down-wind side hunters (yabubuz) will attack the preys wath
their spears, liwes or arrows. They will build fire lanes and male sure
the fire 15 extinguished before ending a bum-hunting

Group-hunting is held by hunting squads of 4-10 amity hunters.
These squads will hunt in collaboration using methods like shout-and-
chaze method (ualhe pelhe penge) or hunting-dog method (paealeabe).
Besides, they would set up traps (ohon), hanging traps (wasi) o clamgp
traps (watakicl). Hunting gun (guw) is another important weapon. The
wild hoars, goats, Fommosan rmuntjac and Formosan sambar are the main
prevs, while the hears, hig boars, mountain hawlc-eagles and especially
clouded leopards are seldom caught thus are glorifying preys.

There iz fishing culture in Kinttavan as well. Above the junction of
Fhuo-Kou River and Lao-Mong Fiver iz Terdreka's fishing territory.
Going upstream from Long-Tou-5han to the boundary of Oponoho
tribe is Kungadawane's fishing terntory. Oponoho then owms the upper
creelzs. In tribal fishing temitory, each family owms their own specific
fiver section. In some special festivals, all people in tnbe will poison
the fish altogether (wadmpalo), in which a qualified man will pound up
trifoliate jewelwine's (taolishid poisoning juice into the fiver, and others
will catch the fainted fish with hands, nets or piled stones downstream. In
Kungadawane, there iz another unigque stone-house fishing (wawical).
They use dates to tuild the tower-like shelters for fish in the quiet water
pools about 1-m deep. It takees several months for fish and other creatures
to inhahit the stone-houzes. Then, they will set up a net (ashio) to cover
the stone-house, and then wathdmaw the slates to hatwest the fish which
live in. The ownership of the fish hoizes iz sticily enforced, so if some
violation happens, it might result in bloody clashes,
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in the Fields
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Flen now speaks fluent Kungadawane. Farming occupies most ofher
time, just like all other Fulsai women. For her noble origin, Flen is not
hurying to learn about weawving cloth (tyamemane) but enjoying some
gasy weavings of shell ginger (sali) and bamboo (halebalebal g).

sowing usually tales place around January and Febrary in Kinitasan,
Before sowing, men are in charge of heavy digging and weeding
whileFlen's job is to prepare the seeds for sowing. Strong millet seeds
(becenge) are usually selected and preserved in a pottery When sowing,
the millet seeds are put in barmmboo baskets (tfangeapane) which are carried
at people's waists After the sowing ritual, all people wall follow a leader
who digs those who follow will spread the seeds into the land then cover
them with goil.

After sowing millets, the diligent Fulsal women will plant sorghums,
black rice, corns, quinoa sweet potatoes and so on. in the right seasons.




They growtaro (tay) paddy on terraced fields (tachilan) near a hot spring
creels. In the Japanese era, they were taught to grow rice. The black rice
hatvest festival (Tabagerauwvan) has become an important cultual event
in Kungadavance.

The Baros' paddy is far away
from their house, so Elen usually
prepares some Fulsad's zongzd (cabo)
or dried taros which can be stored for
days and easy to eat for her family
to cany wath them. In the busy days,
Flen and Baro would live in a slate-
lodge on the farm. In the traditional
wvalues of FEulai, it iz sinful to take
test in the day, =0 Elen seldom stops
on the farms They always have a
gquick lunch uzsing those edible plants
around the farm such as sowthistle
taszelflower (amo'oso), Wanila
chamnpenia (tabalangato) and so on

Farming constitutes the center
of their daily life. On the farm,
they alzo need to behawe carefully
in order not to violate the taboos, or else their hatrvest
or farmily well-being will suffer from the influence
of bad spirits Baro and hizs people always follow the
motto to be co-operative in all aspects: finding lands,
land szelection, land preparation, slashing, burning,
seeding, bird-ezpelling, harvesting, storing and sharing.
Following the teaching of elders for years, Flen is
alzo capable of saying prayers in several rituals. This
afternoon, when Flen iz standing on the golden paddy
of their sweat, she feels =0 fulfilled and deeply mowved
by the warm hreeze blowes wiich are just like the tender
breath of the mother garth,
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In order to adapt to the sub-
tropic broad-leaf forests and
terraces, Kinitavan people live on
a slash-and-burn agriculture, in
which they burn the pre-slashed
dry woods as fertilizer on selected
lands. Usually they can harvest
from the burned land for 2~3
years, and then move to new ones
and waiting for theland to recover
in A~-10 years. Thiz kind of dash-
and-burn method, usually dry
farming, iz quite eco-friendly.

They usually grow millet
(bhutzeg), upland rice (hagai),
taros (tal), corns, sweet potatoes,
guinoas, tree heans, pumnpkins,
calabash and other greens. Whllet
haz long been a significant ritual
crop. All the important annual
festivals are related to itz life
cycle Yet due to the production
shortage, they often exchange
with Tzou or Bunun people in the
north. They eat taros as staple
foods, and millet retnains a food
in feasts or festivals.

Taro endures shorter storage than millet, but it is less risloy for its fast-
growing and typhoon-resistant attributes. Once the taro is planted, it
cat be hatvested all year round. In wanter, they will prepare baked dry
taros for longer storage. The maldng of dried taros takes a whole night
long stir-haling above their traditional slate oven. The dried taro is an



important food of Fulsai, which iz dry and light to be easily stored or
carried. B esides, it 15 delicious when cooked with materials,

The lahor division for the Kinitawan men is mainly on constructing
(defensze works, roads, bridges--), hunting, cutting woods, soil
preparation and ete. Other than thesetough jobs, they are alzo responable
for participating in public affairs Az to wornen, they not only cover the
laundry, cooldng, weaving and so forth at home, but also help in the
fields with sowing, weeding and expelling hirds.
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Walldng in the trihes, you can easly come
across a woman weawing net bags, back helts
or forehead beltz with ramie fibers. Sometimes
they also make heautifial cross-embroidery.

For their good aesthetic literacy, Fuald
people develop neat stone-houses, exquisite
beam carvings and gorgeous gardens around
the houze In the indiwvidual aspect, they have
delicate quality clothes, accessories and
housewares. Thizs might come from their long
history of stable hierarchical structure and
peacefil development. The embroidery of Radai
might be needle emnbroidery, cross-embroidery,
guilt-embroidery and bead-embroidery. They
usually embroider orange, yellow, green or
white threads on black clothes, with pattems
like diamond-shape, triangle or flower/
leaf shapes. The cross-embroidery is more
commplicated, which requires fine designing.
In guilt and beads embroidery, they sew amall
cloth patches and beads on the cloth presenting
a colorful outloolks, with totems of moccasins, pots, iy flowers, human
heads or symbol of mystic tales

The etmbroidery plants include sizal, rmnie and Tatwan hibizous (lobo),
ammg which the rarnie is mostly used thns widely planted. The maling
of rarmie threads requires a series of procedures, and then threads wall
be dyed before being weaved on a loom. The dyeing agents (hrowm,
vellow, red, green and etc)) are usually from the roots, stems or leawes of
Dioscorea matsudal, turmerics, subcostate crape mytles, and Fozburgh
sumacs. B ecause modern textiles are easily acquired to develop more
sophisticated embroidery nowadays, so ratmie are now only used in
weaving hags, fishing net and ropes. The embroidery hooles are made



with animal horns ona wooden stick The net bags are of masouline or
ferminine according to its usage. The masculine bags (kadhat or kabace)
are for men cartying on shoulders in hunting or farming, while the
ferminine bags (talhabtabai or kadhat) are for women to carry baby or use
inthe fields The ferrinine bags are with finer lines and usually camied by
forehead belts,

Inn spare time, women sometimes use shell ginger (zali) to weave
bozes, baskets and mats (saba). The saba mats are wery usefil on their
dlate floors.
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Smokes

Calehake: a boy from nobel family

Flen's son Calebake iz 12 a year-old boy. He iz always expecting the
tong tong tong' pounding sounds of abay-malking ocoupying the tribe
when the festival 12 coming Calebake remembers grandpa (tawimo)
taught him that mortars are made of white fig tree (co'o) and pestles are
made of Taiwan zelkova (tiebese) After shells pounded, these millets
nieed to be soaked for 30-rimtes before being cooked. From watching
the adults preparing abay, Calebake alzo leams Sphenomen = chusana
(thwdzathila) and pand culate- flowered mallotus (lanyila) are good tinder
The steamed rillets, sometimes with black rice, will be pestled and then
it into a big bowld made of Taiwan zelloova. At this moment, the smell
of the millet Aushes out in the happy anging and pounding sounds. Al
these malke Calebale too impatient to wait for the day.

Thiz kind of scene is mostly seen in Tapalzarhawae festival Every
household makes abay to welcome guests. While the pounding sounds
of making abay echo in the willage, some kids, help their moms while



ozt of them plays nearby and wait for the food
to be done Calebake knows a 1ot of games.
He lowes the stilts which his grandpa made for
him and bammboo gun. The silts were made of
fetid securinegn (pae meme) for itz lightness is
suitable for making lads' toys The bamboo gun
was made by Calebale himself, with climbing
batnboo (balebalebale) and pilopoldsat bridelia
ilibataze) seeds as bullets.

The festiwal nights are also story-telling
time for his grandpa and grandma. Grandpa
smokes beside the fire while telling the story
of Japanese tyranny. It was the Pacific War
era, Japanese government asked young Fulsai
to azsemble "young men group” and "young
girlz group”. There were 20 many young men
forcedly recniited into the "Talasago Volunteer
Units" to join the battles in South-Fast Asia
They lnew they could hardly survive, however the Japanese made it asa
glon fying illusion. Farewsll party was full of sunpous foods and millet
wine in a sad and vehement atmosphere, and then their people saw them
off at the Kungadavane Bridge -~ . Thiz iz uszually the time Calehalke
could not resist his sleepiness and gradually falls asleep.

-
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m Sharing Culture

In the Fulai society, the chiefs are in charge
ofthe tnbe and possess the highest social status.
B ecause they own the lands, so villagers need
to pay tributeftax to them. Below the chief
are the nobles who basically are the chief's
relatives. The nobles might possess different
social status due to their cross-class mamiages
with chiefs, nobles, or cottnoners families. In
Kungadavane and Terdrelsa, there is another
mediumn-noble class (beceakane) between
niohles and cotumoners, who sommetimes take
charge of specific affairs like rainmalang rituals,
The hottom and the most are the commones,
who work hard in the fields and pay tributes to
the chief or nobles.

Cutside of the hisrarchy, there are warriors
(palealeabe) and sharnans (abigi). The warors
are deeply respected by the chief and willagers
for they can protect the tribe while the shaman
doctors are respected as well for they have
mysterious healing power and the ahility to

comnuni cate with holy spirits.

In the tradition of Kungadavane, though tributes are paid to the
chief, the chief is responsible for the poor willagers as well. The chief's
goveming is like a resource collecting and re-distributing process. In
spite of the contribution system, Kungadawane has somewhat more
equal relationships based on mutual respect and sharing culture than
other Fulzai groups. The sodial class system of Kinitavan was gradually
destroyed by the land reforms of colonial governments, including
Japaneseand the KT gowvermments.




God /
Holy Spirits

Chiefs tongoso

. Shamans ahigi
Nobles talilyalalay

Warriors palealeabe

Social Class in Kungadavane
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The farnily houses in Kinitavan are built mainly with stone slabs (hlack
slate or phyllite) which can be easily collected fom the nver banks The
eldest son will inhent the onginal house, so when other siblings need to
build new houses, all other members will assist them altogether After
site-zelection and desgning, they will start by constructing the pillars
with Taiwan zelliowa (tiebese), toog tree (sewve's) or Chinese pistache
(thaaoko) woods and then pave the hard shale slabs for floor from the
bottom. The walls are wath date, phyllite or the easy-processing shale
glabs. The glabs wall be cut into proper sizes and used as structural walls,
partitioning walls or pillars according to its texture and hardness. There
1z o cement or snail hetween slabs, only relying on gravity to build the
solid house. Once the stmachare walls set, they wall put on the heams (with
an 'ancestor spint pole' under the main bean and then pave the roof with
chale slabz to finish the stone house,



Flegant houses will he fiull of stone carings,
The door of the chief house iz usually carved
with traditional totems such as moccasin or
ancestor spifits symbols. The stone slabs can
mmaitntain the thenmo-stability and thus give them
a cool house in surmer. In winter time, they
will alzo make fires to keep the houze wanm and

dry.

The old stone houses are with lower roofs
and smaller windows Thiz might be in concern of the typhoons or as
defensze against inttuders. On the axis iz a carved wooden clan pole
which is the holiest space in the house. The clan poles of the chiefs' or
the nobles' are usually carved with totetns of nude male/female body,
moccasing of man heads representing their superior status.

Mowadays, there are 23 traditional stone-slab houses reserved in
Kungadawane, of which 12 are still inuse Other houses are influenced by
the modern tmaterials like cement, bricks and BT steel, so sotne mmixtore
or refined stone houses are often seen. In general, the landscape of tribe
iz still filled by the stone-slab houses.
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Decorations and Gardens
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Decorations and Gardens

B esides the charactenstic stone houses, the most eye-catching are the
garden wards in front of their houses. Almost every house has a yard for
relasming at the stone table under tree shades. The chief would set a carved
landmarl: slab in his vard signifring his exclusive identity,

Their living surroundings are characteristic for the remarlahle
neatness, while their beautiful gardens are also attentively managed.
Fukai people are aesthetic and fastidious about decorations. Thiz can
be ohzerved through the heads, necldaces, eagle feather, horns and furs
on their splendid and complex festival clothing The headdress wreaths
(vangaey) are particularly dazzling A wreath might
consst of colorful or fragmant flowers, seeds, stems
or leawes of plants like mangold, sword fern, cypress
vine, millet, quinoa, Formosan eupatorium, and
such year-round plants. In certain season they also
use Taiwan lily, peacock flower, nightshade, Cape
jastmine, and so on. If one is especially fastidious, she
would collect Lysimachia capillipes, Asiatic butterfly
bush, dowmy mussaenda, and panioulate glorybower
frotn the wild.




They use all plants available in weawing wreaths,
no matter native or introduced. They grow these plants
material s in their own gardens and frequently exchange
or even compete with each other which becoming an
immportant social process. They use more and more
introduced plants and alzo improve the breed themselves,
sometimes even hetter than professional murserymen.

In Kungadawvane, they make black-rice-millet bundles,
wrapped by arange, yellow and green threads, to be tanged
in the living room as decorafion or given as hlessing gifts.
It iz not sure whether this comesz from the tradition or
influenced by the Japanese customs, or mayhe a fashion
of new touriam business. However, Kungadavane people

deem these black-rice bundles as a messzage of good
harvests,
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Mow Calebake is a vocational high school student in the city. He
can't wait to go home after midtenn exam, because he's been missing
hiz family =0 much and all those cultual affairs in Kungadawane From
seeding to harvesting, there are warious farming ntuals In the late aubimn
Movernber, they will hold a harvest festival (Tapalarhawvae) to celebrate
and thanl: God for their abundant hatrwests. Tapalaathavae 13 a big event
that all willagers will happily join and share foods together, including the
trillet wine which is hanned in the normal days.

Calebalkee has just started dating a gifd, =0 he 1z much more eager for
Tapakarhavae He cannot get rid of the joyful memories when the elders
were shouting through the tibe to inform everybhody of Tapalkarhavae It
uzually starts by men's hunting and fishing, and at the meanwhile, women
are preparing ritual material and making abay. Just like his uncle's
wedding, they usually hold the wedding during the festival period, so
that's a wonderfial moment the whole tribe is filled with blessings and
joyfulness. In a happy and relasing atmosphere, the guests including his



gifl would be kindly welcomed by his family- - that's what Calebalze iz
expecting for

Finally the Tapakarvae is coming. Calebake takes hiz girl hack to
the tribe on his motorcycle. They go with Elen and other willagers
contributing (black) rice, sweet potatoes, fish, preys and other crops
to the big chief After discuszsing with his fellows, the big chief shares
the tributes with relatives and those willagers who didn't have good
hatwest thizs year. The governance of the chief
makes everybody share the harwest altogether.
Inn the ritual, the leading worshiper, handing
tapakadrawane bamboo leaves and bamboo
water bottle, prays for good luck and a peacefial
fullness year while the charman uses his magic
to clear out all the bad luck from the villagers.
After the ritual, everybody is happily dancing
or enjoying the foods and wines. Calebalke's
gl iz wery happy to join them, While chatting
with Calebake's mother (nivaw), she also
assists Elen in making cnabu (a kind of Fulai
Aongziy. She learns how to wrap up millets,
ground died taros and pork with two Khasya
trichodesmna leaves (alabo'n) and then envelop
with silwvergrazs leaves. Simply water-boiled,
then it males the delicious dnabu, Elen likes
the diligent and cheerful gitf and Calebake i
so contented that his gifl seemns to have a good
time here.
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Farming Rituals
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In Kinttawan, there are warious ntuals with respect for the holy spirits
of nature Most of them are conducted by indiwiduals or by a family
alone, such as the ntuals of hunting, fishing, millet-seeding or land-

preparing.

In the land-preparing process, after a farmily selects a wilderness land,
the family leader will worship with pork and then wait for the dream-
augury of that night. If the dream tellz a good one, then the following
farming practices could be executed. Once the seeding date 15 decided,
they will inite relatives to help them After finishing the seeding worls,
they will hold Tasubuane ritual. On that day, men wall go hunting and
wotnen prepare sticky millets, and then at night they enjoy the feast
altogether and dance all night long.

The collective rituals are Syapodrongo and Tapakarhavae,

siaporongo is held in July or August. The leading worshiper, with
batnboo leaf bundle (abake) and bamboo water bottle in hands, prays for
good hatvests and then finish the fitual by putting the bamboo leawes into
the stored rice or millets.



Tapalsarhavae 15 held in the winter, while nowadays 15 usually fiszed
around 11/25. In the past, Tapakarhavae was negotiated by the chief
with the nobles for the date after (hlack) rice harwest. A few days before
Tapalkarhavae, men will go group-hunting or group-fishing, and women
will prepare the ritual related foods Weddings are usually held in the
same period, so the Tapakarhavae days are full of joy and celebrations.

Month  Main work or ritual

JAN. Land preparation

FEB. Millet seeding, Taro field preparation, Tasubuane ritual
MAR. Millet field weeding, Rice field preparation

APR. Upland rice seeding

MAY. Millet field bird-expelling

JUN. Millet harvest

JUL. Millet harvest festival, Rice field weeding

AUG. Rice field weeding, Taro harvest

SEP. Rice field bird-expelling

OCT. oticky rice harvest, Taro harvest

NOV. Upland rice harvest, Dried taros baking, Black rice festival(Kungadavane)

DEC. Mew land preparation, Millet field preparation.
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a Faraway Dream

Calebake has just left the arny and takes afforestation as his first joh.
He has heen joining Baro's afforestation worlks since his was a junior
high school student. He retnemnbers the grass was taller than him and
the annoying thorny wines like round-leaved greenbrier and Taiwan
raspheny. He recalls those old days wotking with Baro. Often times, his
father would have finished slashing up and dowm hill more than 3 rounds,
when he was half way to the hill, panting He smiles on the thought of
the memory and yells * Thulrol Thu lrol (Hurey up! Hurey upl® to his
nephew, who pleaded for joining him but now falls far behind. Calebalke
feels zo0 peaceful and carefree, he starts singing the forest worldng

Calebake iz mther capable in afforestation wotle The Christmas eve
after getting hiz payment, he inwites his friends to hawve a BBO) party
together Gatherings like this 15 becoming more and more precious, for
there aren't many job opportunities at home, and his fiends are going to




go separate ways for their foture careers.

The man in font of Calebake fiddling with the frames iz Legeay He
dropped off school after jutor high and worked on pelagic fishing hoats
after serving his military service. He mmamied a Philippine girl at a very
young age and thus spealss uent Philippinglish. When he gets drunlz, he
always loves flaunting his pelagic stores, such as the harbor romance in
different countnies or the encounter with pirates. In 1970-30, there wete
alot of willagers leawing the tribe to worl in offshorefpelagic fishery for
they were cloze to Kaohsiung harhor But since 1990, the fishing business
declined, =0 Legeay went back to thetribe and learnt howto cultivate and
hunt. In the leiswre titne, healso makes sotne horn handicrafts to increase
his incotme. Az for others, some of themn leaved the tribe and worked in
the construction like masons or plumbers. But due to the high expense
and economic pressure in the cty, most of them eventually went back to
their home tribe.

The gitl gnlling by the fire iz UThang, who seems to have a somewhat
relatively amooth path. She worked in the hospital for many years soon
after she graduated from the nurse school. Due to her fathet' s health
isaue, she has just quitted her job and comes back to care for her father
Fight nowr she sometimes helps in the governmental clinic in the tribe or
wiotles as a short-term contract caregiver

Just like all those young people who worls in all wallzs of life through
educational systerm, Ubang has had a blurry dream towards future and
city life. Lately, Ubang iz addicted to reality-competition show She is
very confident of her singing and it iz a great relief of the huge pressure
from over-night nursing. Accompanied by her beautiful singing in the
party, thosze distressing memories seem to fade out with the smoke.
Calebake is thinking that mayhe someday her singing will be heard and
bring her a brand new stage for her lifg-.--
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Adapted or Lost

g Vengzen

In anthropological studies,
the tribe people always refer to
Kinitawan area as their origin and
migration Linguistic analysis
shows that the languages of
Oponoho, Kungadavane and
Terdreka play an ancient and
decisive role in Austronesian
language development and
differentiation. All these evidence
shows that the relatively isolated
and late-modernized Kinitavan
group has a close relationship
with the nature.

In 1910, during the Japanese
era, the new roads and bridges
opened a door to modernization
and when 1950~60 the KMT
government hrought Chinese
emigrants into trihes. Wlany
Chinese veterans married Rulsi
gitls and open shops for them.
The aborigine-modernization
policies brought themn education,
water, electricity, and such things
of a new monetary econotic,
all of which forced many young

people leaving for more money in the cty and meanwhile broke their

bonding to the nature.

Mlost young people away from the tribes worked in construction
or fishery, while those in the tnbe mostly worled in the forestry. The
hotspring tounsm started in 1930 has once brought Kungadavane a good



economic development and attracted a few people back home While the
wotle opportunities were still lirmited, there was a fashion of governmental
careers that the young males as policemen or soldiers, females as nurse or
officials.
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in the Valley

Flen and her grandzon are sitting nearby while a good amell emitting
from the oily grills on the slab. Calebake's Banun wife, Atus, izadusting
the gas power under the slab stowe. Groups of tourists are ouided towards
the old stone-slab house in the trbe,

The Kungadawane willagers has discussed several times hefore
reaching the consensus that some weddings will be held in the festival to
shate the happiness with those tourist quests.

Their ancestors selected suitable living place by traditional ecological
lnowd edge. The tribes were forced to mowve by the Japanese colonial
government and later economic incentives to places despite the
ecological principles. Typhoon Morakot has heawily damaged the newly
settled Oponoho and Terdrela (in Japanese ers) where the roads and trihe
lands were tumbled dowm by the loods. But when they found out that the
ura ffected stone-slab houses at the ancent tribes and the dightly affected



Kungadavane at its original site, they could not help but admire their
ancestors' wisdotm in site selection.

Typhoon Wormkot has made a catastrophe in Kinitawan The traffic
was down more than one month. Though luckily they still had own-
grown wegetables and the government helicopters would bring foods
like rice, instant noodles and cans, they hawve to buy other goods,
gasoline patticulary, from the nearest city which talces hours of walk
to reach. Durning those isolated days, the cut-off fom modernity gave
thetn a chance to slow down and get re-connected closely, just like
their ancestors. Mow the situation 15 recovering, but the profitable hot
spring tas been buried 20 that many people lose their jobs. Some hostels
continue by accormodating the re-construction wotlcers, the others can
only talee few some temnporary but lower-paid (for there are too many
wotlzers) jobs in the re-construction programs.

The willagers here expect the revitalized Tapalzarhawae festival to
becotne a new touriam hotspot. They spend a lot time and resources in
prepanng traditional dance, millet-bundles, shell ginger weawving, story-
telling and the wengaey wreaths. IWost of them cannot speak fluent
Ilandarin, but with Calebale's interpretation, all the wisitors seem to
learn and enjoy the tribal experiences.

Aside from Kungadavane's black nice festival, some Terdrelza people
have been working on the purple butterfly conservation tourism. With
the assistance of other conservation organization and professionals, they
wiszh this initiative can bring business to the local area. Somme artists and
young scholars, who were born and raised locally, also return home to
contribute. It's their deepest desire that through their professions and
creations that the subsistence and the
ecological wisdom inherited from
their ancestors can be sustained from
generation to generation.
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Tribe Business

The wizsdom of living in a sdashing-burning/hunting style, which their
ancestors seetned to possess, iz lost dowly This is a result of the tribe
people living far away from the sites their ancestors had chosen due to
the government policies ower the past century. The wise elders are dying,
and sadly their knowdedge of the tribe and the nature might fade away
with thetn.

In the process of promoting cultural tourism, the people have been
rebuilding and re-interpreting their traditions. The harvest festival
[ Tapalzarhawae) of Kungadavane serves a good example. The black rice
15 only planted in Kungadawane, so they heavily promote the idea of
Black Rice Festival to attract wisitors. The young people's weddings are



alzo comnbined into the new form of tradition, thus it 1z not ondy new
hope for business but also part of their new living culture.

Terdrelsa has a valley which 15 a overwinter hahitat for pumle
crow butterfly during their migration. It attracts thousands of wisitors
every year. Taiwan Forestry Bureau and Maolin Mational Scenic
Area Administration subsidize many researches, promotions and
matketing around purple butterfly valley. Two socdal organizations,
Butterfly Conservation Society of Tatwan and Taiwan Pumple Crow
Butterfly Feoological Preservation Society, also organize wolunteer
groups assisting in rratk-rel ease-recapture ressarches or conmrunity
enpowertent projects. Az it's becoming publicly well-lenown,
Terdrelza people gradually organize themselwes to participate in the
patrolling and conservation of purple butterflies. With the growing
tourism business, some people start running eco-hostels in co-
operation with local artists making creations of Fulai culture or
buttery eco-arts as a new strategy for tribal development.
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mThe Potential of ICCAs

The social sticture of trihes 12 less complex
and most public affairs can reach consensus
through cormmunity meetings. The leaders in
tribe might include traditional chiefs, preshyters
in Christian churches and the representatives
through modern election system.

Black Fice Festival and Purple Butterfly
Festival are good exhibitions of tribal
governance. Talke Black Rice Festival as
example, the scale of millet festival in mid-
July and harwest festival in winter was smaller
In 2003, the commtmunity association wanted
to manifest their cultural characteristics, so
they combined the black rice, harvest festival
in the winter and the pre-harvest worship
festiwal (Syapodrongo) into a new Black Fice
Festiwal This idea was firstly proposed by the
cotrrnunity association and then endorsed by
the community meetings. And the following
was possible owing to the chief's leadership,
youth group, governmert subsidy and Church's
blessing All is done by considering traditional
customsand modem practices.

I5 the Black Rice Festival a possible way to
help preserving indigenous culture as well as
forest conservation?



Evidences have been found in the [CCA= initiatives in the Philippines,
Borneo, Indonesia, India, Columbia, and Bolivia. ICCAs refers to the
Indigenous Peoples' and Community Conserved Areas or territories,
which aims to emphasize and respect the roles of local community and
indigenous peoples in their communityftertitory nature conservation, in
which they fortn their own governance body to make decisions about the
conservation of hahitats, species, ecological serwices, associated cultural
values and livelihood. We believe that indigenous peoples have been
living in peace with the nature for hundreds of years, and their traditional
ecological knowledge shall e a guiding star for rebuild the relationship
hetween himan and the nature.
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& |Eﬁ§ﬁﬂ Athyriaceae |'§é-’g.| lady fern
B |Df,olazfum difatatum Blume |§€-,‘ﬁ7§§§ ribolerger
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It 1s frequently found on the forest floor. Young shoots are
edible after scraping and the astringent taste can be removed
after boiled in hot water. They can also be made into salad, quick
fried or cooked as soup. Due to its abundance in the forest, it is

often used as roof matenial for hunting lodges.
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Tabalangato leaves are mostly cooked as soups, or sometimes

in fish porridge. Its flavor is somewhat bitter but with a tint of

sweetness.
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%Eﬂ Boraginaceae 145 | Khasya trichodesma
=

|
#hzE | alabo'o

' Trichodesma calycosum Collett & Hemsl.
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Cinabu 1s a traditional festival food of Rukail and Paiwan

people. Wrapped by alabo'o and silvergrass leaves, a cinabu is
consisted of sticky rice/millet, meat, peanuts and taro powder
and tied up with silvergrass's stem. Cinabus are usually boiled or
steamed, 1t makes a delicious taste.
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|'§€% | Taiwan quinoa

|z

Bz |§ﬂ Chenopodiaceae
Bz | Chenopodium formosanum Koidz.

hawoozer
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It has long been used in making wine or cooked with millets.

Nowadays, it is used in many kinds of processed foods like
quinoa cookies, tea bag, and puffed quinoa.
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Fl== |ﬁﬂ Asteraceas |§:E. sowthistle tasselflower

=l |Em.‘.‘.‘a somchifoliz (L) [ C. var @ varica (Burm. £ b attheld |§§fq:—ﬁ bawoozer
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iR R E R EaS SRR - R ETE R IR R
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It grows in gardens, fields or in the wilderness. It is a
delicious vegetable on a Fulai's table, vsually simply stir-fried.
When the traffic iz down due to typhoons, thiz and many other
edible wild wegetables hecome great altemative dishes.

g
|



B’

¢

-

A N E (2% 59
E

(L

i Weaving Vengaey

a3 | FEEF Araceae taro, eddoe

2 | Colocasia esculenta (L.) Schott Z | tay

-
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The baked dry eddoes are called 'kwai', which is a necessary
food for hunting in the wild. Kwai is the main material in
'cinabu' and also can be cooked with vegetables or meat to make
porridge.
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T | REH Poaceae |'§é |b|ack rice

Bx |Oryza sativa L.
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Black Rice Festival has becoming an important cultural
tourism activity in Kungadavane. Regarding the origin of black
rice, it could be exchanged by their Austronesian ancestors or
bred in the Japanese era. It is reserved mostly for its stickiness
which resembles sticky rice.
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Flg | F#=# Poaceae |§_,-f-_2,

millet, foxtail millet

g | Setara talica (L) F Beauv. |§§ﬂ}§ﬁ

becenge
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Ilillets i the most important staple food, followed by the taro.
Traditionally, there are tnore than ten vareties in Kungadawane.
Fegardless of the colors of the grains Usually the glutinous
millets are used to malke millet calces (ghay), zongz (mabo), and
tangyuanatillet balls (pepepe). The non-glutinous millets, like
black millets, can only be steamed The Kungadavane people
tnalke black millet bundles (keawi, similar to Japanese kadotmatsu
gate-pine) ag gifts to one's girl frend or family fHends. The
harvest of black millet
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#FEIFE Anacardiaceae HE | Chinese pistache

Pistacia chinensis Bunge ZIREE | thaaoko

A Weaving Vengaey
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Chinese pistache can tolerate barren conditions so that they
are prevailing in the dry Kinitavan area. The red young leaves
can be weaved to make head omaments. The trunk of the tree is
hard and usually used as beam column when Rukai people build

houses.
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By |Zelkova serrata (Thunb.) Makino |§€-,‘ﬁ7§§§ tiebese

4 - A

Tiebese 1s big and strong, so it 1s the best wood for pillars

and beams in stone-slab houses. The smaller woods are good for

pestles or hoe handles.
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Sour creeper

E Fla | TRl Apocynaceas o

B8 | Ecdysanthera rosea Hook. & A, g ok

talaang'nemane

ZA- TN

W A BRIy R E Y -
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[This wine iz commonly found in southern Taiwan It is very
strong and thus isa good binding rope. It can be used for fizing
woods in hunting lodges, or even main cords for suspension
bridges Smaller wines can beweaved into nice pot pad.
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& |7k§£ﬂ Euphorbiaceae |§*@-’E’. | macaranga
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The big leaves are usually used as pot covers, foods pads or

wrappers in the wild. Sometimes they will smoke-grilled fish

wrapped by the leaves.
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& |ﬁ%¥ﬂ Sapindaceae |§€-’E’. | hop bush

B |Dodoneae viscosa (L.) Jacq. |§€-,‘ﬁ7§§§ lakaace
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When making dry leather, they tie up the ammal skins with
ropes made of lakaace. Outside merchants usually buy them for
Chinese herbal medicine.
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4 | pikpoktsai bridelia
ZhEE | libatase
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The trunks are good materials for making tools. The seeds can
be used as children's bamboo gun bullets.
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alo wine is thin but tough. It iz used to make the nin

for fizing binding ropes on the men's s, but it is maostly

substituted by the plastic rings nowadays.
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s |£7Jl]ﬂ Araliaceae |'J§é% | common schefflera
E

Bz |Schefﬂera octophylla (Lour.) Harms a tho, ngaco
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The wood 1s white and extremely hght. In the old days, they
can be made into boats, but nowadays into meal box. Rukai
people use it to grow mushrooms.
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good firewood.




2.3 | Ficus virgata Reinw. ex Blume
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In the millet-pounding, the pestle woods must hard, while the

mortar woods shall be soft to avoid bouncing. White fig trees are

good woods for mortars. Besides, for its lightness and durability,

it 1s also good in making other tools.
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7 | Bambusa stenostachya Hackel

J4 | RAEF Poaceae y‘é%lthorny bamboo
51

#NEE | kavazhane

TE - fuff
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They use thormy bamboos to make sonic bird-expellers. The
thorny bamboos can also be used to make water bottles, arrows

and bows.
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Fa |Hﬂ Zingiberaceae

;E;L_“%| shell-ginger, beautiful galangal

% | Alinia zerumbet (Persoon) B L. Burtt & R, M. Smith | Z#058

sali

I8 %4

HetmigZ e T R AAgRslimgiag
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BEE RS - TIfETIIE - HENEE HAL MEw Ak ey E T
R - ERFIREHMAY (ZIREHE A kalali) gRE
TER B e treysit! - ER s iEsR - HEHH - &
T AT -

The stem sheaths of shell-ginger, when flatted and sun-dried,
can be wowven into baskets or mats. They can also be wowven
into cradles for carrying, so RBultal babies often grow up in the
fragrance of shell-ginger. Other varieties, such as Shimada shell
ginger (K akali) are also used, but are not as popular for they are
more fragile and wath darker colox
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£l |*§§ﬂ Rutaceae |';JE-‘E, | Japanese evodia
247 | Tetradium glabrifolium (Champ. ex Benth.) T. G. Hartley batolongo

% - T4 - skt
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Batolonge woods are hard so are good for knife handles,
sheaths or gun butts. They are also good foods and nectar source
tor Swallowtail butterflies. For developing eco-tourism, it has
been widely planted recently.
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&%} Euphorbiaceae W | Taiwan tallow tree

B2 | Sapium discolor Muell.-Arg. ZEE | ao-gogo

- RE

ZAMORE NIREHE L - AEREEIZOFR
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The Kungadavane calls them 'useless trees', but squirrels love
to eat the {ruit, hence becoming tracing traits for hunters.
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?\ 145 | #BF} Lauraceae W
%

.4 | Litsea cubeba (Lour.) Pers.
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The mountain litsea flowers in May and its fruits are one of
the favorite foods of Swinhoe's pheasant so that hunters often
wait beside the trees to catch the bird.
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he wine can be used as a hanging trap's rope to catch the

anitnal's leg.




cotton-rose

tREE | lobo

Lobo tree bark iz very tough and thus used as binding ropes,

Il

bowstrings, and trap ropes. Sometimes it iz used in weaving
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4 | FEF Anacardiaceae |'§é-’a | Roxburgh sumac, nutgall tree

B |Rhusjavanica L. var. roxburghiana (DC.) Rehd. & Wilson |%;‘f§§|§§ apalalane

Medicinal

T [ RS AR BBER PR 2
e K - HERIGRILIGE

The mountain litsea flowers in May and its fruits are one of
the favorite foods of Swinhoe's pheasant so that hunters often
wait beside the trees to catch the bird.




an elderberry

to a baby,




Medicinal
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The nvisible poisoning hairs on it leaves will make the skin

inflamed and itchy. Its roots can be used as medicine.
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Bl XEﬁﬂ Euphorbiaceae

25 |B."schoﬁa javanica Bl.

Bl it P AR P
A o B R EER A SR
Zfi o PR IR A G AN T R TR

A tale says that there
but they were torn a
custom. The legs of the g princess became toog tree. Rukai people
thus never cut toog tree. In the drought, the toog leaves are used in

rainnmaking rituals.
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Drilese is an important betrothal gift woods for Rukai. The

wood e 13 hard and fire-enduring. If a man can cut down
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| #l4 REFREF} Commelinaceae

47 | dayflower
#42 | Commelina communis L. %

ZiMEE | laodripi, lawdrip

ERERG N - HELEAREE » FHEAIERE
Bk —IE—RIAE - AREFTRE G INE - 2R

7 -

Laodripi leaves are used in leal-augury. A 'one head and one
tail' signals a good harvest in hunting.




kai tribes. It can be used

roof-top in housze-building, and as medicine or ritual plants.
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ﬂ-’% | %ﬂ Asteraceae |4 | marigold

EAE | Tagetes erecta L. | Z4zE | sipi

Weaving Vengaey
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Originated in Mexico, but introduced in Taiwan for hundreds
of years. For its whole body is fragrant and it flowers all year
round, it 1s a main materials for weaving wreaths. Almost all
tamilies grow this in their garden yards in Kinitavan.



=& | mimizao

wreaths, willagers wear pure sword ferns wreat)

and protection from bad luck.
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T4 | 2%} Fabaceae |'§é |peacock flower
Bz |Caesalpfnfa pulcherrima (L.) Swartz |€ﬁ Z3 | a ber zer

3aah -~ EE - JE

T IGE I 2 A SN B ITEh BRI - SR RAE - AT
PHIC1645E iRl A S HE G 8 - IRA T RBEERER - &
HREIRFEM < — > SRS HAER i E A - 6
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It was originated in the Tropical America, and probably
introduced by the Dutch in 1645, It is widely planted as wreath
materials along with lilies.
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and noble ¢ 1 W i group, but it iz simply a

beautiful decoration plant in Kinttavan area without any ritual or




ightshade

FFlSolanaceae W | n
ZiNEE

Solanum undatum Lam. asease
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Nightshade, downy mussaenda, Chinese hydrangea,
Formosan snow-bell, paniculate glorybower, and star glory are
plants used in weaving Kinitavan wreaths and are widely planted

in their garden yards.







& |Jﬁ,Hﬁﬂ Saxifragaceae 47 | Chinese hydrangea

§ 2 |Hydrangea chinensis Maxim. Z4EE | cangkalre
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& |%ﬂ Moraceae |'§é-’ﬁ| paper mulberry, tapacloth tree

B |Broussonetia papyrifera (L.) L'Herit. ex Vent. |§€-,‘ﬁ3§§§ o clro; odro

B - 15
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TR AEESHIE - SO RIS - SR - (E%
BIRES? + RAHIRER - AT -

Odro tree has tough tree bark and can be made into ropes
and bark clothes. The fruits and young leaves in the autumn are
edible. In a traditional Rukai wedding's eve, the mother will
wrap up the bride with odro tree bark and a cloth to represent her

virginity.




hes with Chinese

fabrics for a long titne. Az a result, mmrmie is rarely planted for the

decline oftraditional weaving, butit iz still an important materal

s and nets.
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Weaving the circle of life
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Epilogue
Weaving the circle of life

As in the Oponoho legned of snake-eating girl, the Bunun girl was expelled for
eating moccasin snakes which was violating the taboo of respect to the moccasins.
Along her way leaving from Rukai tribe, she never stopped eating the snakes. What
was amazing is that when she spitted out the snake bones, the bones became more
snakes. Where she was sadly eating snakes, now it surprisingly happen to be the place
of highest abundance of moccasin snakes.

Beside the snake-eating story, in Kungadavane there were two naughty sisters,
they urinated in the river which became hot-springs when they fleeted away after
teasing an old man. And also in the story a son and daughter became crows after
abused by their step-mother. The father was so sorry for incapable to save them
that he kept feeding the crows with meats. All Rukai in Kinitavan legends are vivid
and interesting descriptions of their life, origin, inter-tribe relationship and also the
understanding/interpretation of nature. These stories though absurd but at the same
time are manifestations of their contradiction and transformation in personalities such
as death/reborn, soft/tough, blame/forgiveness. It seems like these personalities are the
key survival factors in such a tough living environment.

Closing up this book, the stories of Kinitavan people are temporarily coming to an
end. But the real life has just begun. If you would like to take a walk in the stoneslab
lanes, among the colorful Rukai gardens, vou could also be weaving a new vengaey
story of your own.
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